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Vinay And Darbelnet And The Politics Of Translation
Solutions
Over the last 37 years the Stylistique comparee du francais et de l'anglais has become
a standard text in the French-speaking world for the study of comparative stylistics and
the training of translators. This updated, first English edition makes Vinay & Darbelnet's
classic methodology of translation available to a wider readership. The translationoriented contrastive grammatical and stylistic analyses of the two languages is
extensively exemplified by expressions, phrases and whole texts. Combining
description with methodological guidelines for translation, it serves both as a course
book and - through its detailed index and glossary - as a reference manual for specific
translation problems.
This book examines the occurrence of manipulation in the translation of British and
American press articles into Polish for Forum. Przegl?d Prasy ?wiatowej magazine in
the People’s Republic of Poland, under preventive censorship. The existence of source
text (ST) manipulation in translation is discovered through comparative analyses of STs
and target texts (TTs). The text analyses investigate topics, editorial features,
translation techniques, and the presence of Newspeak characteristics. This study
shows the existence of methods manipulating the STs within all analytical areas chosen
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in order to create a positive view of the communist authorities’ activities and promote
an optimistic image of the political, economic and social situation in the country. It offers
a wide range of theory and practice concerning the specialized language of politics and
propaganda, translation theories, strategies and techniques, and represents a good
source of knowledge and practice for both novice translators and professionals.
Introducing Translation Studies remains the definitive guide to the theories and
concepts that make up the field of translation studies. Providing an accessible and upto-date overview, it has long been the essential textbook on courses worldwide. This
fourth edition has been fully revised and continues to provide a balanced and detailed
guide to the theoretical landscape. Each theory is applied to a wide range of languages,
including Bengali, Chinese, English, French, German, Italian, Punjabi, Portuguese and
Spanish. A broad spectrum of texts is analysed, including the Bible, Buddhist sutras,
Beowulf, the fiction of García Márquez and Proust, European Union and UNESCO
documents, a range of contemporary films, a travel brochure, a children’s cookery
book and the translations of Harry Potter. Each chapter comprises an introduction
outlining the translation theory or theories, illustrative texts with translations, case
studies, a chapter summary and discussion points and exercises. NEW FEATURES IN
THIS FOURTH EDITION INCLUDE: new material to keep up with developments in
research and practice, including the sociology of translation, multilingual cities,
translation in the digital age and specialized, audiovisual and machine translation
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revised discussion points and updated figures and tables new, in-chapter activities with
links to online materials and articles to encourage independent research an extensive
updated companion website with video introductions and journal articles to accompany
each chapter, online exercises, an interactive timeline, weblinks, and powerpoint slides
for teacher support This is a practical, user-friendly textbook ideal for students and
researchers on courses in Translation and Translation Studies.
Because of the limited experience of children, translators encounter problems for
adapting the text to the level of children's knowledge. Therefore, this book is focused on
the applied translation strategies by the Persian translator of Dr. Seuss books in dealing
with Vinay and Darbelnet translation theory in order to find the degree of directness and
obliqueness in translation of children's books
The Handbook of Spanish-English Translation is a lively and accessible book for
students interested in translation studies and Spanish. This book details the growth of
translation studies from Cicero to postcolonial interpretations of translation as rewriting.
It examines through examples the main issues involved in translation and interpretation,
such as text types, register, interference, equivalence, and untranslatability. The
chapters on interpretation and audiovisual translation and the comparative analysis of
Spanish and English are especially significant. The second part of the book offers a rich
compilation of diverse Spanish and English texts (academic, literary, and government
writings, comic strips, brochures, movie scripts, and newspapers) and their published
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translations, each with a brief introduction by Professor Aranda.
This book addresses the complexities of the translation process. Informed by
theoretical and methodological advances in translation studies, research on writing and
the expertise paradigm, it explores translation as a text reproduction task. With
triangulation of data from Russian-Swedish translation – think-aloud-methodology and
computer logging of the writing process - it makes a cross-sectional comparison of
subjects with different amounts of translation experience, highlighting crucial aspects of
professional competence and expertise in translation. The book also elaborates a
method for a combined product and process analysis, applying it to the study of one
type of explicitation: increased cohesive explicitness of the target text. The results have
implications for translation theory and pedagogy. This volume will be of interest to
translation scholars and translator trainers, irrespective of language combination, as
well as to specialists in Russian and Swedish. It will also appeal to researchers on
expertise in other domains.
Published at a time of unprecedented growth of interest in translation, the Dictionary of
Translation Studies aims to present the insights of a number of different approaches to
translation in an unbiased, non-partisan way. With more than 300 articles, this essential
volume provides the reader with a snapshot of a rapidly developing discipline, based on
work produced in serveral languages. With a clear, easy-to-follow layout, the Dictionary
provides a comprehensive and highly accessible survey of key terms and concepts
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(such as Abusive Translation, Equivalence, Informationsangebot, Minimax Principle,
Texteme and Thick Translation), types of activity (Autotranslation, Dubbing, Signed
Language Interpreting), and schools and approaches (Leipzig School, Manipulation
School, Nitra School). Each term is presented within the context in which it first
occurred and is given a definition which is both clear and informative. Major entries
include a discussion of relevant viewpoints as well as comments on how the usage and
application of the term have developed subsequent to its coining. In addition, all entries
provide suggestions for further reading, and there is an extensive bibliography included
at the end. This is an indispensable tool for anyone studying or teaching translation at
university level.
Translation, Second Edition introduces the theory and practice of translation from a
variety of linguistic and cultural angles, and has been revised and updated to feature: a
study of translation through the lens of key topics in linguistics such as semantics,
functional linguistics, corpus and cognitive linguistics, discourse analysis, gender
studies and postcolonialism; a wide range of examples from other languages, including
French, Spanish, German, Italian, Russian and Arabic, with English back-translations to
assist comprehension; material from a variety of sources, genres and text-types, such
as advertisements, religious texts, reports for international organizations, videogames,
literary and technical texts; influential readings from the key names in the discipline,
including Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Eugene Nida, Werner Koller and ErnstPage 5/19
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August Gutt, and contains new readings from Mona Baker, Michael Cronin, Kim Grego,
Miguel A. Jiménez-Crespo, Kevin Gary Smith, Harald Martin Olk, Carmen Mangiron
and Minako O’Hagan. Additional resources for the book can be found at
www.routledge.com/9780415536141. Written by two experienced teachers, translators
and researchers, Translation remains an essential resource for students and
researchers of translation studies and Applied Linguistics.
The Routledge Handbook of Linguistics offers a comprehensive introduction and
reference point to the discipline of linguistics. This wide-ranging survey of the field
brings together a range of perspectives, covering all the key areas of linguistics and
drawing on interdisciplinary research in subjects such as anthropology, psychology and
sociology. The 36 chapters, written by specialists from around the world, provide: an
overview of each topic; an introduction to current hypotheses and issues; future
trajectories; suggestions for further reading. With extensive coverage of both theoretical
and applied linguistic topics, The Routledge Handbook of Linguistics is an
indispensable resource for students and researchers working in this area.
Exploring Translation Theories presents a comprehensive analysis of the core
contemporary paradigms of Western translation theory. The book covers theories of
equivalence, purpose, description, uncertainty, localization, and cultural translation.
This second edition adds coverage on new translation technologies, volunteer
translators, non-lineal logic, mediation, Asian languages, and research on translators’
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cognitive processes. Readers are encouraged to explore the various theories and
consider their strengths, weaknesses, and implications for translation practice. The
book concludes with a survey of the way translation is used as a model in postmodern
cultural studies and sociologies, extending its scope beyond traditional Western
notions. Features in each chapter include: An introduction outlining the main points, key
concepts and illustrative examples. Examples drawn from a range of languages,
although knowledge of no language other than English is assumed. Discussion points
and suggested classroom activities. A chapter summary. This comprehensive and
engaging book is ideal both for self-study and as a textbook for Translation theory
courses within Translation Studies, Comparative Literature and Applied Linguistics.
This book takes a linguistic approach to translation issues, looking first at the structural
view of language that explains the difficulty of translation and at theories of cultural nonequivalence. A subsequent chapter on text types, readership and the translator's role
completes the theoretical framework. The linguistic levels of analysis are then
discussed in ascending order, from morpheme up to sentence, while a summarising
chapter considers various translation types and strategies, again considered in relation
to text type, author and reader.
Let the meta-discussion begin, James Holmes urged in 1972. Coming almost forty
years later years filled with fascinating and often unexpected developments in the
interdiscipline of Translation Studies this volume offers the reader a multiplicity of metaPage 7/19
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perspectives, while also moving the discussion forward. Indeed, the (re)production and
(re)use of metalinguistic metaphors frame and partly determine our views on research,
so such a discussion is vital -as it is in any scholarly discipline. Among other questions,
the eleven contributors draw the reader s attention to the often puzzling variations of
usage and conceptualization in both the theory and the practice of translation. First
published as a special issue of Target 19:2 (2007), the volume runs the gamut of
metalinguistic topics, ranging from terminology, localization and epistemological
questions, through the Chinese perspective, to the conceptual mapping of the online
Translation Studies Bibliography."
Many "translation solutions†? (often called "procedures,†? "techniques,†? or
"strategies†?) have been proposed over the past 50 years or so in French, Chinese,
Russian, Ukrainian, English, Spanish, German, Japanese, Italian, Czech, and Slovak.
This book analyzes, criticizes and compares them, proposing a new list of solutions that
can be used in training translators to work between many languages. The book also
traces out an entirely new history of contemporary translation studies, showing for
example how the Russian tradition was adapted in China, how the impact of
transformational linguistics was resisted, and how scholarship has developed an
intercultural metalanguage over and above the concerns of specific national languages.
The book reveals the intensely political nature of translation theory, even in its most
apparently technical aspects. The lists were used to advance the agendas of not just
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linguistic nationalisms but also state regimes – this is a history in which Hitler, Stalin,
and Mao all played roles, Communist propaganda and imperialist evangelism were both
legitimized, Ukrainian advances in translation theory were forcefully silenced in the
1930s, the Cold War both stimulated the application of transformational grammar and
blocked news of Russian translation theory, French translation theory was conscripted
into the agenda of Japanese exceptionalism, and much else.
Provides support for advanced study of translation. Examines the theory and practice of
translation from many angles, drawing on a wide range of languages and exploring a
variety of sources. Concludes with readings from key figures.

This book, based on my doctoral work, makes a modest attempt to study the
processes and the problems involved in translating these texts mainly with regard
to the all important task of achieving communicative and/or semantic equivalence
proposed by Peter Newmark.
Drawing on the expertise of over 90 contributors from more than 30 countries,
this work offers a detailed overview of translation studies.
Arabic-English-Arabic Legal Translation provides a groundbreaking investigation
of the issues found in legal translation between Arabic and English. Drawing on a
contrastive-comparative approach, it analyses parallel authentic legal documents
in both Arabic and English to examine the features of legal discourse in both
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languages and uncover the different translation techniques used. In so doing, it
addresses the following questions: What are the features of English and Arabic
legal texts? What are the similarities and differences of English and Arabic legal
texts? What are the difficult areas of legal translation between English and Arabic
legal texts? What are the techniques for translating these difficult areas on the
lexical and syntactic levels? Features include: A thorough description of the
features of legal translation in both English and Arabic, drawing on empirical new
research, corpus data analysis and strategic two-way comparisons between
source texts and target texts Coverage of a broad range of topics including an
outline of the chosen framework for data analysis, a historical survey of legal
discourse developments in both Arabic and English and detailed analyses of
legal literature at both the lexical and syntactic levels Attention to common areas
of difficulty such as Shariah Law terms, archaic terms and model auxiliaries Many
examples and excerpts from a wide selection of authentic legal documents,
reinforced by practical discussion points, exercises and practice drills to
encourage active engagement with the material and opportunities for hands-on
learning. Wide-ranging, scholarly and thought-provoking, this will be a valuable
resource for advanced undergraduates and postgraduates on Arabic, Translation
Studies and Comparative Linguistics courses. It will also be essential reading for
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translation professionals and researchers working in the field.
This textbook provides an accessible overview of the key contributions to
translation theory. Each chapter explores a new theory and approaches are
tested by applying them to texts from a range of languages, with English
translations provided.
This study inaugurates interaction between Septuagint research and Translation
Studies. From the field of Translation Studies the author has singled out
approaches suited to LXX-research. The historical survey of views of translation
in Antiquity reveals that among Greeks, Romans, Egyptians and Jews similar
disputes about language and translatability existed. Three Septuagint-chapters,
Genesis 2, Isaiah 1 and Proverbs 6, are analysed in-depth, whereby the
transformations ('shifts') are categorised with help of linguistic Translation
Studies. Before ascribing 'deviations' either to the translator's ideology or to a
variant in the Hebrew parent text, we must ascertain that the 'deviation' does not
have a purely translational origin. Every transformation has a reason, and by
categorizing the reasons behind all transformations one can trace the
translational hierarchy that (un)consciously guided the translator. The rationale
behind a transformation can be detected by analysing the literal alternative which
the translator rejected. The conclusions of this study are of importance for
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Translation Studies, Classical Studies and Theology.
First Published in 2009. Routledge is an imprint of Taylor & Francis, an informa
company.
This handbook takes a multi-disciplinary approach to offer a current state-of-art
survey of intercultural communication (IC) studies. The chapters aim for
conceptual comprehension, theoretical clarity and empirical understanding with
good practical implications. Attention is mostly on face to face communication
and networked communication facilitated by digital technologies, much less on
technically reproduced mass communication. Contributions cover both cross
cultural communication (implicit or explicit comparative works on communication
practices across cultures) and intercultural communication (works on
communication involving parties of diverse cultural backgrounds). Topics include
generally histories of IC research, theoretical perspectives, non-western theories,
and cultural communication; specifically communication styles, emotions,
interpersonal relationships, ethnocentrism, stereotypes, cultural learning, cross
cultural adaptation, and cross border messages;and particular context of
conflicts, social change, aging, business, health, and new media. Although the
book is prepared for graduate students and academicians, intercultural
communication practitioners will also find something useful here.
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This volume covers a wide range of topics in Interpreting and Translation Research. Some
deal with scientometrics and the history of Interpreting Studies, arguments about conceptual
analysis, meta-language and interpreters’ risk-taking strategies. Other papers are on research
skills like career management, writing communicative abstracts and the practicalities of survey
research. Several contributions address empirical issues such as expertise in Simultaneous
Interpreting, the cognitive load imposed on interpreters by a non-native accent, the impact of
intonation on interpreting quality, linguistic interference in Simultaneous Interpreting,
similarities between translation and interpreting, and the relation between translation
competence and revision competence. The collection is a tribute to Daniel Gile, in appreciation
of his creativity and his commitment to interpreting and translation research. All the
contributions in some way show his influence or are related to the models and research he has
shaped.
This volume is a collection of articles presented at the conference Translation Studies: Moving
In - Moving On in Joensuu, Finland, December 2009. The papers deal with the question of how
and under what circumstances target cultures accept or reject concepts, ideas or linguistic
features that cross cultural and linguistic borders through translation. The discussions rely on
varying empirical data including advertisements, audiovisual translations, encyclopedia as well
as translations of literary prose, drama and history texts. As the multiplicity of the data implies,
the methodologies used also vary widely from corpus-linguistic methods to analysis of
paratexts, and from crosslinguistic analysis of source and target texts to contextualization of
target texts in their respective target cultures. The target cultures and languages dealt with in
the articles include Catalan, Chinese, Czech, Dutch, English, Finnish, French, German, Italian,
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Russian and Spanish. Hannu Kemppanen and Pekka Kujam ki are professors in Foreign
Languages and Translation Studies at the University of Eastern Finland, Joensuu.Leena
Kolehmainen and Esa Penttil work as post-doctoral research fellows at the same department.
In this contrastive grammar the comparisons between French and English structures are
formulated as rules which associate a French schema with its translation into an equivalent
English one. In doing so, the text presents the general principles needed to build a new
translation procedure.
What s new in Translation Studies? In offering a critical assessment of recent developments in
the young discipline, this book sets out to provide an answer, as seen from a European
perspective today. Many new ideas actually go back well into the past, and the German
Romantic Age proves to be the starting-point. The main focus lies however on the last 20
years, and, beginning with the cultural turn of the 1980s, the study traces what have turned out
since then to be ground-breaking contributions (new paradigms) as against what was only a
change in position on already established territory (shifting viewpoints). Topics of the 1990s
include nonverbal communication, gender-based Translation Studies, stage translation, new
fields of interpreting studies and the effects of new technologies and globalization (including
the increasingly dominant role of English). The author s aim is to stimulate discussion and
provoke further debate on the current profile and future perspectives of Translation Studies.
Key Terms in Translation Studies gives a comprehensive overview of the concepts which
students of translation studies are likely to encounter during their study, whether at
undergraduate or postgraduate level. The book includes definitions of key terms within the
discipline, as well as outlines of the work of key thinkers in the field, including Eugene A. Nida,
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Gideon Toury, Hans J. Vermeer, and Lawrence Venuti. The list of key readings is intended to
direct students towards classic articles, as well providing a springboard to further study.
Accessibly written, with complicated terms and concepts explained in an easy to understand
way, Key Terms in Translation Studies is an essential resource for students.
Many “translation solutions” (often called “procedures,” “techniques,” or “strategies”) have
been proposed over the past 50 years or so in French, Chinese, Russian, Ukrainian, English,
Spanish, German, Japanese, Italian, Czech, and Slovak. This book analyzes, criticizes and
compares them, proposing a new list of solutions that can be used in training translators to
work between many languages. The book also traces out an entirely new history of
contemporary translation studies, showing for example how the Russian tradition was adapted
in China, how the impact of transformational linguistics was resisted, and how scholarship has
developed an intercultural metalanguage over and above the concerns of specific national
languages. The book reveals the intensely political nature of translation theory, even in its most
apparently technical aspects. The lists were used to advance the agendas of not just linguistic
nationalisms but also state regimes – this is a history in which Hitler, Stalin, and Mao all played
roles, Communist propaganda and imperialist evangelism were both legitimized, Ukrainian
advances in translation theory were forcefully silenced in the 1930s, the Cold War both
stimulated the application of transformational grammar and blocked news of Russian
translation theory, French translation theory was conscripted into the agenda of Japanese
exceptionalism, and much else.
This book explores the multi-sensorial world of wine-tasting language, with a specific focus on
communicative dynamics between winemakers and ordinary consumers in the context of
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online commerce. Promotional tasting notes of labelled wines from Campania—a Southern
Italian region famous worldwide for its unique wine tradition—in their Italian and English version,
are analysed to pursue the twofold aim of identifying the most common knowledge domains
from which wine professionals draw new words from, and assessing the degree of
terminological harmonisation between these descriptions and national/international
terminological standards. Translation strategies put into use to promote Italian wines to the
wider English-speaking audience are also discussed. The book provides a snapshot of wine
language and is addressed to linguists and other academics, as well as members of the wine
community and ordinary wine drinkers.

Translation Studies and linguistics have been going through a love-hate relationship
since the 1950s. This book assesses both sides of the relationship, tracing the very real
contributions that linguists have made to translation studies and at the same time
recognizing the limitations of many of their approaches. With good humour and evenhandedness, Fawcett describes detailed taxonomies of translation strategies and deals
with traditional problems such as equivalence. Yet he also explains and assesses the
more recent contributions of text linguistics, sociolinguistics, pragmatics and
psycholinguistics. This work is exceptional in that it presents theories originally
produced in Russian, German, French and Spanish as well as English. Its broad
coverage and accessible treatment provide essential background reading for students
of translation at all levels.
Leonardi analyses and evaluates the problems that may arise from ideology-driven
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shifts in the translation process as a result of gender differences. First she offers a
theoretical background, draws up an analytic checklist of linguistic tools and states the
main hypothesis, then she tests the hypothesis with four empirical analyses.
Julia Ansdell raakt in de greep van de Incendio-wals, een merkwaardig muziekstuk dat
ze bij toeval ontdekt in een antiekwinkeltje in Rome. Als Julia de wals thuis in Boston
voor de eerste keer speelt, heeft de muziek een onverklaarbaar angstaanjagend effect
op haar dochtertje; ze lijkt wel behekst. Vastbesloten de oorsprong en het geheim van
het muziekstuk te ontrafelen reist Julia naar Venetië. Daar raakt ze verstrikt in het web
van een oppermachtige familie, die ver zal gaan om Julia in haar zoektocht tegen te
werken. Heel ver...
Metonymy and Language presents a new theory of language and communication in
which the central focus is on the concept of metonymy, the recognition of partial
matches and overlaps. Through the use of original data sets and rigorous primary
research, Denroche characterizes metonymy as key to understanding why language is
so ‘fit for purpose’ and how it achieves such great subtlety and flexibility. This study
develops the notion of ‘metonymic competence’ and demonstrates that metonymic
behavior is often pursued for its own sake in recreational activities, such as quizzes,
puzzles and play, and shows the possible impact of the application of metonymic
processing theory to professional fields, such as language teaching and translator
training. Furthermore, it proposes a research approach with metonymy at its center,
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‘metonymics,’ which Denroche suggests could provide a powerful framework for
addressing issues in numerous fields of practice in the arts and sciences.
This highly engaging book presents a comprehensive analysis of the key traditional and
contemporary paradigms of translation theory. With examples from a range of
languages and a wealth of tasks and activities, it is ideal for students at home and in
class.
The Stylistique comparée du français et de l'anglais has become a standard text in the
French-speaking world for the study of comparative stylistics and the training of
translators. This updated, first English edition makes Vinay & Darbelnet's classic
methodology of translation available to a wider readership. The translation-oriented
contrastive grammatical and stylistic analyses of the two languages are extensively
exemplified by expressions, phrases and texts. Combining description with
methodological guidelines for translation, this volume serves both as a course book and
through its detailed index and glossary as a reference manual for specific translation
problems.
Meaning in Translation: Illusion of Precision represents a collection of papers on
fundamental and applied research on a wide range of linguistic topics, including
terminology standardisation and harmonisation, the pragmatic, semantic and
grammatical aspects of meaning in translation, and the translation of sacred, legal,
poetic, promotional and scientific and technical texts. This volume offers a platform
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where scholars from various linguistic and cultural backgrounds, studying a variety of
subjects, share their opinions on matters of utmost importance in the field of translation
theory and practice. This book will appeal to researchers working within the various
fields of linguistics, language planners, terminologists, practicing translators, and
students at all levels, as well as anybody interested in the dynamic development of a
language.
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